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COMMUNICATION OF THE COMMISSION TO THE COUNCIL

The Cooperation and Interim Agreements signed on
25 Ap%il 1976 between the European Economic Community and Tunisia provide
in Article 20 (2) and Article 13 (2) respectively for exempticon from
customs duties in respect of imports of Qine originating .in Tunisia and- - -
entitled to a designation of origin, within the Limits of an,annual quota
of 50.000 hl. '

The date -from which the treatment will be applicable,
and the List of wine to which the treatment can be. applied, -are to be
specified Ey exchange of letters following verification of the equivalence
of Tunisian and Commuﬁity Legislation with regard to wine entitled to a

designation of origin.

-Since this verification has now taken place in rgspeét
of the wine 1in guestion, the Commission asks that the Council authorize
the opening of negotiations with Tunisia with a view to concluding an
exchange of Letters on the basis of the attached recommendation.

In order not, to prolong the procedural delays, the Commission is at the
same time transmitting to the Council the draft regulation concluding the
exchange.of Letters and the draft proposal for a Council regulation on the

opening, allocation and administration of the Common Customs Tariff quota

-for certain wine* of registered designation of origin from sub-heading

ex 22,05 € of the Common Customs Tariff, originating in Tunisia (1978/79).



Recommendation for a

COUNCIL REGULATION (EEC)

concluding the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia concerning certain wine originating
in Tunisia and entitled to a designation of origin

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,

and 1n particular Article 113 thereof,
Having regard to the recommendation from the Commission, !

Whereas the Cooperation Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia was signed on 25 April 1976;

Whereas the Interim Agreement (1) signed on the same day entered into force
on 1 JuL& 1976 for the purpose of the advance implementation of the trade

provisions of the Cooperation Agreement;

Whereas an Agreement should be concluded in the form of an exchange of
letters, as provided for in Article 20 (2) of the abovementioned Coopera-
tion Agreement and Article 13 (2) of the abovémentioned Interim Agreement
concerning the application of the arrangements provided for in the said
Articles in respect of wine entitled to a designation of origin under
Tunisian Law and exempt from customs duties on importation into the Commu-
nity, within the Limits of an annual Community tariff quota of 50,000
hectolitres, ’

HAS APOPTED THIS REGULATION :
Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and the Republic of Tunisia:concerning the application
of the arrangements provided for +in Article 20 (2) of the Cooperation
Agreement and Article 13 (2} of the Interim Agreement, in respect of wine
entitled to a designation of origin under Tunisian law and exempt from
customs duties on importation into the Community, wifhin the Limits of an
annual Community tariff quota of 50,000 hectolitres, is hereby concluded
on behalf of the Community.

(1) 0J No L 141, 28.5.1976, p. 195,

»



| E o

S AR A e Artwt-es-Z SETCUP AP _

) Y \ A : . : :“ - \[...‘ : o, [ <' ".. . = A

) ‘ThewPréswdent u% the:COUhC1L - herehy”a thorized to“des1gnate the perso e
4, w2 e ..,,'.. R A, o e [ %' Gar - - R e d,—J‘_:‘ “.‘w-‘:‘ e . .*
empawered to: s‘rgn thar Ag?eemeﬁt i Qrdé“t—p ‘bind the" Commurr'i“ty C23' 2 T
tati'f-@?ﬁ%s ReguLatﬁon shaLL enter ﬁnto force on s the day foLtww1ng&1tS puvacat1on t;‘ S
;“ a! a‘in the Off1c1at Jouﬁna[~of the European Commun1t1es. “~M~**, AR S

4o nmr - v . This Regulation sshall be binding:in its. entirety and directly C e .

-applicable in all Member States. . C .

Done at Brussels, For the Council
' The President

Ry

o
f
.

" i A

CARTHRTE ch o b The Genersl .Secretariat ofuthe 60unc1iuvaL arrange for the. s1gn1ng T -
et date of thes “Agreement” to -be publisheduinsthes-0fficial Journal of the .. .». &
s« wwe s European Communities. (Y A M e T ae e e -

. ’ * K 1 I t
et (] . -
v ‘: -‘
L ' .
v
“ et , . :
" ; .
1. T
“ Lo *
' ., .




S

AGREEMENT

between the. European Economic.Community and the Republic of Tunisia
concerning certain wine originating in Tunisia and entitled to a-
designation of origin E

Your Excellency, ) {

« 1 have the honour to inform you that the necessary conditions have been-
Tulfilled for the application of the concession provided for, subject to-
observante of the reference price,-in Article 20 (20 of the Cooperation
Agreement "signed on 25 April 1976 between. the European'Economic Community

and the Republic of Tunisia and in Article 13 (2) of the Inter?m Agreement,
signed on the same date, as regards imports into the Community of wine which is
entitled, under Tunisian law, to one of the designations. of origin listed below

and in respect of which you have requested application of the above provisionéf:

- Coteaux de Tebourba . ' ,

~ Kelibia ,
Thibar i f

- Mornag

Sidi~Salem - : i

Grénd cru Mornag

By reason of the date of the entry into force-of. .the latest provisions of the
Legislation relating: to the wine in question, the gquota entitlement will be

. confined ﬁo‘those wines produced from the 1977 harvest onwgrds.'

In addition, I am taking this opportunity to inform you that, for the, - e .

purposes of application of the £omﬁumity declaration on the.provisions of

the above Articles,. wine in.buLk-must, in order to qualify for the’arraqge—

ments in gquestion, be put up.inzacéordance with the following requirements :

¢a)  the containers must be suitable foﬁ,transparting wine  and be used.solely
for that purpose; : : - ]

{b) the containers must be completely filled; .

|
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{¢). the means of closing the containers must be such that they cannot be
tampered with and must ensure that no operations can take place during
transportation or sforage other than those carried out under the
supervision of.?he authorities of either Tunisia or the Member States

of the Community;

(d) each container must be Labelled in such a way as to permit identifica-

tion of the quality wine it contains;

(e} the wine in question may be transported only in containers of a

capacity ndt exceeding 25 hectolitres.

This Agreement in the form of an exchange of letters shall form an integral
part of the Cooperation Agreement and of the Interim Agreement.

The Community will take all necessafy steps to ensure that the above

arrangements apply with effect from 1 September 1978.

I should be grateful 1f you would confirm the agreement of your.Government

to the foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Communities
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I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of today's date,

in which you +inform me as follows :

D EOoORERADNSBEPNOBDERACOERIRR

Cy

I can confirm the agreement of my Government to the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. . '

l

for the Government of

Republic of Tunisia

|



Explanatory memorandum

1. a) Article 13 of the Interim Agreement and Article 20 of the Cooperation
Agreement between the European Economic Community and the Republic of
Tunisia provide for the opening of an annual Community tariff quota
of 50 000 hl for the duty-free importation dintc the Community of cer-
tain wines having a registered designation of origin falling within
subheading ex 22.05 ¢ of the CCT originating in Tunisia. These wines

« must be put up in ‘containers holding two Litres or less.

b)> The Community has, however, declared itself willing to apply the above-
mentioned provisions to wines exported in bulk during the period in

question and for a volume not exceeding 20 000 hi.

To qualify for such treatment, wines in bulk must satisfy certain
packaging requirements stipulating, in particular, that they may be
transeorted only in containers holding not more than 25 hl. Given
present transport conditions, however, this stipulation is causing
difficulties liable to prevent Tunisia from using its allotted tariff
quota for bulk wines. This is why the Commission proposes increasing
the maximum Limit for the containers to 200 hl for an initial quota

period.

2. On the basis of the exchange of letters provided for in the Agreement in
quest1on the above-mentioned tariff measure shall be appL1ed from
1 September 1978. ' Accordingly the tariff quota in question has to be
;opened for an initial per{od from 1 September 1978 until 31 August 1979.
. PR
"3, The Regulation makes provision — as is usual - for the division of each
‘. of the quota volumes.into two instalmerits, the first of which-is allocated
- by’'shares amongst all Member States, while the second-constitutes a
reserve, ‘ '
+The allocation of the first instalment .is usually based on the statistical

" data of the Last three-years and estimates for the‘period in question.
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In this case, however, neither Community nor national statistical data

split up by the types of the wines in question are available and no

estimates can be put forward. In these circumstances initial shares should

be established for taking into account the possibilities of consumption
of these wines in each of the Member States. '

It is proposed that the proposal for a Council Regulation opening the
Community tariff quota described above should be approved.

o



Proposal for

COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of -

Community tariff quotas for certain wines having a registered

designation of origin, falting within subheading ex 22.05 C

of the Common Customs Tariff, originating in Tunisia
(1978-79)

THE COUNCIL-OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Having regard to Epe‘Ireaty establishing the Eurogean Economic Community, '

and in particular Articles 43 and 113 thereof,
Having regard to the proposal from the Commission,
Having regard to the opinion of the European Parliament (1),

Whereas Article 20 of the Cooperation Agreement bhetween the European Econo-
mic Community and the Republic of Tunisia, signed on 25 April 1974, and
Article 13 of the Interim Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Tunisia signed on the same date (2) stipulate that certain
wines having a registered designation of origin, falling within subheading ex 22.05
C of the Common Customs Tariff, originating in Tunisia, shall be imported into
the Community free of customs duties within the Limits of an annual Commdnity
tariff quota of 50 000 hectolitres; whereas these wines must be put up in
containers holding two litres or less; whereas, however, the Communit§ has

) declared itself willing to apply the abovementioned prbvisions for the period
- 1978/79 and for a volume not exceedwng 200000 hectoL1tres to wine exportéd.in
bulk; whereas wines in bulk must be put up 1n accordance w1th specific requi-

B et
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rements; whereas the import pr1ce for thefwnnes nust at any given moment be

- a——— e -

not less than the Community, reference prT&es for, them, whereas these wines - é

) must be accompan1ed by a cert1f1cate of des1gnat1on Qf or1g1n 1n accordance ;j
J'_W1th the model. g1ven in Annex D to the Agreement 4n questaon,, . : £
whereas, on the basis of the Agreement 1n the form of an exchange of letters. ;1
provided for in Article 13 of the Interim Agreement and signed’ R LA T C3), “f
the tar1ff reduct1qn .shalt'l appLy from 1 September 19?8 Lo 'é

e &, "

hereas the sa1d Agreement 1n the form of an exchange of Letters prov1des that - E

LI

the quota shaLL appLy only, to wines produced from the 1977 and subsequent- harversts ;

and that the w1nes in bulk may be transported onty in conta1ners of a capacity e
‘._noc exceed1ng 25 hectoL1tres, whereas, however, temporar1ty and for 2 transn-f ' ‘3
tional per1od these wines may be transported 1n conta1ners of a capacnty not . -
‘exceed1ng 200 hect0L1tres, whereas the Commun1ty tariff quota in question should '

therefore be opened for the period from 1 September 1978 to 31 August 1979;

(12 0J (3) 04
(2) 04 NO L 141, 28.5.1976, p. 193 61
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Whereas Council Regulation (EEC) No 2506/75 of 22
September 1975 laying down special rules for the
importation of products in the wine-erowing ssctor .
originating in certain third countries (1} as anendad

by Regulation (EEC) o 1166/76 (2) introduced fhe_
idea of a free-at-frontier reference price, being —. S
the refarence price less customs duties actually Tevied: .-

Whereas it is in particular necessary to ensure equal
and uninterrupted access for all Community importers
to the abovementioned quolas, and uninterrupted
application of the rates laid down for these quotas to
all imports of the products concemned into the
Member States until the guotas have been used up;
whereas, having regard to the above principles, the
Community nature of the quotas can be respected by
allocating the Comumunity tariff quotas among the
Member States ; whereas, inn order to reflect most accu-
rately the aciual development of the market in the
products in question, such allocation should be in
proporiion to the requirements of the Member States,
assessed by reference to both the statistics relating to
imports of the said products from- Tunisia, over a

. _representaiive reference peritd and the economic
outlook for the quota period cencerned;

VWhereas in this case, however, neither Community

nor national statistics showing the breakdown for each

of the types of wines in question are available and no

religble estimates of future imports can be made;

whereas, in these circumstances; the quota volumes

" should be allocated in initial shares, taking into

- account demand for these wines on the markets of the
various Member States; ’ -

Whereas, to take into account import trends for the
products concerned in the various Member States,
each of the quota amounts should be divided into two
instalments, the first being allocated among the
Member States and the second held as a reserve
intended to cover at a later date the requirements of
Member States who have used up their initial share;
whereas, in order to guarantee some degree of security-
to importers in each Member State, the first instal

4 OJ Ne L 256, 2, 10. 1975, p. 2.
(2)0F To L'135,24.5.1976, p. a.
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ment of the Community quotas shauld be fixed at o
level which could, in the present circumstances, be
S0 % of cach of the quota volumes;

Whereas the initial shares of the Member States may
not be used up at the same rate ; whereas, in order to
take this into account and to avoid disruption, any
Member State which has vsed up almost all of one of
its initial shares should draw a supplementary share
from the relevant reserve; whereas this should be
done by each Member State cach timeirone of its

. supplementary shares is almost used up, and s0 on as
many times as the reserve allows ; whereas the initial
and supplementary shares should be valid until the
. end of the quota period ; whereas this form of adminis-
-tration requires close "collaboration between the
Member States and the Commission, and the Commis-
sion must be in a position to follow. the extent to

. which the quota volumes have been used up and
informy the Member States thereof; |, -

-

initial shares left over, it is essentinl thar it should
return a significant proportion thereof to the relevant -

" reserve, 10 prevent a part of one or other of the

H

Community quotas remaining unused in one Member
State when it could be used in others; . )

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of * -
Luxembourg are united in and represented by the
Benelux Economic Union, all transactions concerning
+ the " administration  of shares allocated 1o that

. . economic union may be carried out by any one of‘its

members " . ,

. - .
@ . v .
'

B

[ '

HAS ADOPTED TH‘IS REGULATEON: ' '

.
.

Amclc

1, Fur- 'the periud‘l September' 19?8 to 31 Augus’c §
" 1979, Community faritf quotas shall be opened for -

. Wherens, if at a given date in the quofq period 2 the following products originating in_Tunisia. ‘-I-L;’% .
Member State has a considerable quantity of onc of its  * * yi4hin the 1imits set out below:
P .‘ fas ) s - . b - T = T T - t
[#9y3 A .
. heading . - Description - e ! fgl“'::‘“‘ ) v
) Lo No . " valu S ,
" L2208 Wine of fresh grapes; grape must with fctmcntanon arrested by T ' H
P - - the addmon of alcchol : . Voo . '
e ‘ C. Other: e ' ) T ' '
! - ‘ — Wines entitled to ong. of the foilowmg designations of * L e -
1 otigi
_ SO¥hux DB TEBOURBA, : SIDI-SALEM, KELIBIA : ‘
. THIBAR MORNAG, _grand oru MORNAG C
) of an actunt alcoholic strength not exceeding 157 : . ” R
' " — in containers holding two litres or less .'_f 30 4000 ' nl )
i - ~— in containers holding miore than two litces "1l 20 000" hl ) .
o : -

. .

2.0 Within these tanff ciuotas the Common Customs ;
. Tariff duties applicable to these wines shall 'be tonlly
suspended. . .o

-

- s A » R - -

3. " Those wines produt:ed from the 1977 and subsequen% harvests shall be accorded the benefit o*F the

tari ff quo’cas.

<

1

"(a) the containers must be sunmblc for transportmg

- e s - -
4. “The wines in qucsnon shall benefit from thc:cc. :

tariff guotas on condition that the pru.cb on unport‘

inta the Community are not at any time less than the
frec-at-frontier reference prices referred to in Regula-

tion (EEC) No 2506/75 and subscquent texts which !
apply to such pnces W * r

&

5. Wim‘- i cont'tiner; holding more than two litres .
must be pur up in uccordance with the following '
requirements’:

. ~
. ' 4.

wme nnd be used solcly for that purpese; -
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. (b) the containers must be completely filled ;

{c) the means of closing the containers must be such
that they cannot be tampered with and must
ensure that they cannot’ be the subject of opera-
tions during transportation or storage other than
those carried out under the supervision of .the
authorities of cither Tunisia or the Member
States ; 'L ;

{d) each container must be labelled in such a way as : |
to permit identification of the quality wine it
contains ; . I
(e} the wine in question may be transported only in

* containers of a capacity not exceeding 200 hecto-
litres.

£H. Bach of these wines, when 'impormd_. chall be
v accompanied by a certificate of designation of origin,
- | issucd by the relevant Tunisfam authosity, in -accor-
, - dance with the model annexed to this Regulation. and on which
' ' ‘ . . . . o s

!

e e

i

- e ke *

it must be certified in box 16 by those authorities
that these wines have been produced from the 1977 and subsequent
harvests,

“=

Article 2

1. 'The tariff quotas laid down in Article 1 shall be * - |
divided into two.instalments. X -
2. A first instalment of each quota shall be allo- .‘.
cated among the Member States; the shares which,
subject to Article 5, shall be valid up to 31 Abgust
1979, shall be as follows: :

fin bectofitres)

Wines having a registered designation r
of erigin 'in containers holding:
Member States - . {
two Titres more than
- or less ' two litres E
Benelux " 2 500 1 670
" Denmark . 1 500 1 IOOO - }
Germany 3 'OO{O) ggo\g
France Q0 Q0 - .
Ireland 000 560 . ' E
Tkaly 1500 | 1000 c
United Kingdom 2500 .} 1-67Q
Total 15.-000 10 000 B

3.. ‘The second instalment of each quota, amounting
to 15000 and 10000 hectolitres respectively, shall
constitute the corresponding reserve.

H
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Article 3

1. If 90 % or more of one of a Member St;te’s

initial shares, as specified in Article 2 (2), or of that
ghare less the portion returned to the relevani reserve
where Article 5 has been applied, has been used up,
that Member State shall, without delay, by notifying
the Commission, draw a second share equal to 15 %
of its initial share, rounded up where necessary to the

. next whole number, in 50 far as the amount in the

reserve allows.

2. If, after one or other of its initial shares has been
used up, 20 % or more of the second share drawn by

»

* a Member State has been used up, that Member State

shall, in accordance with the conditions laid down in
paragraph 1, draw a third share equal to 75 % of its

initial share, rounded vp where necessary to the next,
., whole number, in so far as the amount in the reserve

" allows, -

- 3. I, after one or other of its second shares has
been used up, 90 % or more of the third share drawn

-

by a Member State has been used Gp, that Member
State shall, in accordance with paragraph 1, draw a
fousth share equal to the third. - co

This process shall continue to apply until the reserves
are used up.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3, Member
States may draw smaller shares than those fixed in
these paragraphs if there is reason to believe that
those fixed might not be used up. They shall inform
the Commission of their reasons for applying this
paragraph. ’ -

»

Article 4 . .

Each additional share drawn 'pijrsuant’to Article 3
-shall be valid until 31 August *1979.

Article 5

Member States shall return to the reserve, not later
than 1 Jyuly - 1979, the unused portion of their
initial share which, on 1§ June 1979, is in excess
of 20 % of the initial amount. They may return ‘a
greater portion if there are grounds for'believing that
such portion ight not be used in full.

Member States shall notify the Commission, not later
than 1 July™ 1979, of the total impors of the
products concerned effected under the Community
quotas up te and including 15 June+ 1973 and,
where appropriate, the proportion of each of their
initiai shares that they are returning to each of ‘the
° Ieserves. . ’

4
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Article 8

The Commission shall keep account of the shares
opened by Member States pursuant to Articles 2 and 3
and shall inform each State of the extent to which the
reserve has been used up as soon as it has been noti-
fied. ’

The Commission shall notify the Member States, not
later than § . Juky - 1979, of the state of each reserve
after the return of shares pussuant to Asticle 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up a reserve is limited to the balance available,
and to this end, shall specify the amount thereof to
the Member State making the final drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary -
to ensure that additional shares drawn pumsuant to

. Article 3 are opened in such a way that imports may
be charged without interruption against their aggre-
gate shares in the Community quotas.

Nt

P - . ' g F [+
2. Member States shall ensure that importcrs of the s
products concerned established in their territory have

free access to the shares allocated to them.

: . 3. The extent to which a Member State has used up
- - its shares shall be determined on the basis of the.
imports ongmatmg in Tunisia and entered for home ;

Cowe e meeke

‘uses . - . e Azt -

t 4+
. N . N

©T Article 8 o o

At the - ‘request of the Comm:ssxon, Member States 3
shall inform it of imports actually charged against *
their shares. <. R

‘ . Arride 9 - : -

The Member States and the Commission shall colla- = 1
borate closely in order to ensure that this Regulation

+ is observed. . T ' .
1 3 "
’ 1
. r ’. 1
- . Article 10 v
. ' - [PPSR
’ This Regulation shall enter inte force on 1 'Seplember . °
1978.

———— - . ]
[

4
This Regulation shall be binding in its entirety and directly apphcable in all Megber
States.

Done at Brussels, & . .~ == —terr

- A

For the Conncil K
. ) . The Presidens } .
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ANNEX . o 5

1. 2 Mo - Eksportar — Ausflinrer - Exporter - Exporta~
teur — Esportatore — Exporieur:

2. I‘"".)*“ Nummer.— Nummer =
Number — Numéro — Numero - CO000

Nummer \

3. (Name of autharity guaranteeing the designation
of origin}

. 4
s

4.4t Jowrpud

Destinataire — Destinatario ~ Geadresseerda;

f 0 Y

- Modtager ~ Empfénger - Consigneg «. -

im e At b A da T m e ——————
H

g, debo Y1 o.,:..,_‘.qu du L‘,w

" CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF DRIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE

6. J—'—«-“ P P uTransportmlddaI Baforderungsmlttel
= Means of transport Moyen de transport Mazzo di
trasporto - Vervoermiddsi:

»

CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE D1 ORIGINE
' CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG

! L]
v

7. (Désignation of origin)

g e YT S - Losningssted - Entiadungsort — Place
of unloading — Lieu de déchargement — Luogo di sharco -

Plaats van lossing: +

PR

o bl gsdy Wt o P BVl gl VI ] 10r1=>~“u,a}-_“ 1. e bad
" Maerker og numre, kollienes antal og art Brutiovaegt L:tcr
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke Rohgewicht Liter
Marks and numbers, number and kind of packages . Gross weight Litres
Marques et numéros, nombra et nature des colis ¥ R Poids brut Litros
Marca e numero, quantith & riatura dei colli ' . T . Peso lordo Litri
Marken en nummers. aanial en soort der collj ‘ . . |-~ Brutogewicht Liter
. ; J o l N '

12. {39

Liter {voluit): , .

h._‘bﬁ_l thar(l bogstaver) — Liter (in Buchstaben} — Litres (in words) - Lttres {en lettres) — Litri {in lettere}-

k)

13,83 pad | 25, ! 3t

issuing authority -

s -
) VA Pategning fra udstedende organ - Bescheimgung der erteilenden Sielle - Cemfucate of the
isa de l'crganisme émetteur — Visto de!l’orgamsmo emiftente.~ Visum van de anst.mtle van afgifte:

T

" d_{L.:aJld

Istelio — Ciistoms starhp - Visa de la douana - Visto della
ogana ~Visumvan de douang - ..

' . R .. -
. L i A H

& L- *- Toldstedets attest — Sichtvermerk der, |

& 1
) (Overszftelse se nr 16 ~ bar-
setzung siehe Nr. 15 - seo the translation under No 15 -
Voir traduction au n® 15 ~ \/edi traduz:one al n. 15" Zia voor
vertaling ne. 18] .-

- . . '
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et bekreefies, at vinen, der er nzevnt i delte certifikat, er'fremstillet I ............
Lerettiget il oprindsiseshbategnelsen; #........

Alkohol tilsat denne vin er alkohol fremstillet af vin. .‘ .

Wir bestétigen, daB der in dieser Bescheinigung bezeichniete Wem im Bezirk ........ gewonnen wurde und ihm nach
B &S T e P, Gesetz die Jrsprun.sbezelchnung - " zuerkannt wird.

Der diasem Wein zugefiigte Alkohol ist aus Wein gewonnener Alkohol,

We hereby certify that the wine described in this certificate is winé produced within tha wme district of seenren 80 18
considered by Jawesdan legislation as entitled to the deSignatlon Of OFIgIN " rerrmriniinsnns '«
The alcahol added to this wine is alcohol of vinous origin. !

Nous certifions que le vin decrit dans ce certificat a été produit dans la zone de
yldlﬁ/ﬂe'/;ff?é" comme ayant droit & la dénomination d‘ongme L O ».
Lalcool ajouté & ce vin est de I'alcool d'origine vinigque.

omradet og ifaigeiz':WJ fal ¢ lovgivning er

srtrsisssnnanans 404

=

et est reconnu, suivant ia loi

Si Cerllflia -che il vino dascritte nel presente certificato 2 e un vino prodotio nella zona di v ...ed & ricanosciuto, secondo
la legge Ftd i &4 Fera. come avente diritto alla dencminazione di origine €. s
L'alcole aggiunto a questo vino & alcole di origine vinica.

Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van ...
de tuper ok v wetgeving de benaming Van 0OFSProng e’ erkend wordt,
De aan deze wijn toegevosgde alcahol is alcohol, uit wijn gewonnen.

.. 2n dat volgens

+

T
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o ‘b,zlid\_b_UIwL;)a.luL!é‘Jdaln-J'dd-fuM ' '

% Rubrik forboholdt eksportiandets andre angivelsar.

{%: Diese Nummoer ist weiteren Angaben des Ausiuhriandes vorbehalten.

{1 Spaca reserved far additional dotails given in the exparting country,

it Casa réservée pour d’autres indications du pays exportateur. N
* {% Bpazio riservate per altre indicazionl del pnose esportsatore,

4y Friimte bestemd voor andere gegavens van het [and sar ulivoor,

[ W

\l





